
prof. mara aschei                                                                                                                                            prova di latino 

allievo                                                                                                           classe                        data

prova strutturata

(Livio,  Ab Urbe condita 5,41-43; 47 - testo noto – tempo 30' – non è consentito l'uso del vocabolario)

lessico 

 traduci le seguenti parole rispettando il più possibile il valore etimologico; delle forme verbali 
fornisci il paradigma:

Lessema Traducente Paradigma verbale
adhibeo
argumentum
clangor
compello
cunctatio
deditio
dilabor
foede
incutio
innitor
inopia
noxa
os
pateo
populator
ruo
sollicitus
temere

Strutture della sintassi 

 riscrivi in paratassi: 
Es. Nihil tamen tot onerati atque obruti malis flexerunt animos quin etsi omnia flammis ac 
ruinis aequata uidissent, quamuis inopem paruumque quem tenebant collem libertati 
relictum uirtute defenderent => 
Onerati atque obruti tot malis fuerunt, sed non flexerunt animos. Omnia aequata 
flammis et ruinis viderant tamen tenebant et defendebant virtute collem. Collis inops 
atque parvus erat; is autem (erat) relictus libertati

Ad eos uelut simulacra uersi cum starent, M. Papirius, unus ex iis, dicitur Gallo barbam suam, ut tum
omnibus promissa erat, permulcenti  scipione eburneo in caput incusso iram mouisse, atque ab eo
initium caedis ortum, ceteros in sedibus suis trucidatos

 fornisci l'analisi del periodo, riscrivendo proposizione per proposizione in ordo verborum  e
indicando oltre al tipo di subordinazione il grado
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Namque  Galli,  seu  uestigio  notato  humano  qua  nuntius  a  Ueiis  peruenerat  seu  sua  sponte
animaduerso  ad  Carmentis  saxo  in  adscensum  aequo,  nocte  sublustri  cum  primo  inermem  qui
temptaret uiam praemisissent, tradentes inde arma ubi quid iniqui esset, alterni innixi subleuantesque
in  uicem et  trahentes  alii  alios,  prout  postularet  locus,  tanto  silentio  in  summum euasere  ut  non
custodes solum fallerent, sed ne canes quidem, sollicitum animal ad nocturnos strepitus, excitarent. 

 ricostruisci un ordo verborum più lineare e poi traduci la porzioni di testo:

uelut  ad  spectaculum  a  fortuna  positi  occidentis  patriae  nec  ullius  rerum  suarum  relicti
praeterquam corporum uindices, tanto ante alios miserandi magis qui unquam obsessi sunt quod
interclusi a patria obsidebantur

Omissa  itaque  spe  per  vim  ayque  arma  subeundi  obsidionem  parant,  cuius  ad  id  tempus
immemores et quod in urbe fuerat frumentum incendiis urbis absumpserant, et ex agris per eos
ipsos dies raptum omne Ueios erat.
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